
 




: 

(92) 
o  

So, by your Lord, We shall indeed interrogate them all,

(93) 
o  

Pertaining to the works that they used to do.
(94) 

o  
So declare openly all those (matters) that you have been commanded, and turn
away from those who set up partners with Allah.

(95) 
o  

Surely, We suffice you for (taking them to task) who scoff,

(96) 
o  

Who set up other gods along with Allah. So they will come to know (their end)
soon.

(97) 
o  ?  

And We indeed know that your (sacred) breast feels straitened by what they
say.

(98) 
o  

So glorify your Lord with His praise and live amongst those who prostrate
themselves before Him.

(99) 
 

o 
And worship your Lord till you attain to the station of certainty of faith (which
goes with your glory, i.e., perfect cognizance of divinity or the moment of
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far-nearness to your Lord).

: 
(56) 

 
o 

And they ascribe a portion of the provisions which We have given them to
those (idols) whose (reality) even they themselves do not know. By Allah, you
will indeed be asked about what you fabricate.

(57) 
 

o 
And they (the disbelievers and polytheists) ascribe daughters to Allah-Glory be
to Him (He is far above that)!-and for themselves they prefer what they desire
(i.e., sons).

(58) 
 

o
And when the news (of the birth) of a daughter is disclosed to any of them, his
face turns dark and he gets pent up with anger.

(59) 
  


o

He seeks to hide himself from people due to the (presumed) bad news that is
given to him. (He now gets down to thinking) whether he should keep her
(alive) despite humiliation and disgrace, or bury her (alive) in the earth. See!
How wicked is the decision that they make!

(60) 
 

o 
(This) is the most evil attribute of those who do not believe in the Hereafter and
the most exalted attribute is only Allah's. And He is Almighty, Most Wise.
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(63) 
  


o

By Allah! We certainly sent Messengers to (many) communities before you
(also). Then Satan made their (evil) deeds look attractive and pleasing to them.
So the same (Satan) is Today their friend. And for them there is painful
punishment.

: 
(2) 

o 



By the Qur'an, full of wisdom,

(3) 
o  

You are indeed one of the Messengers,
( 4) 

o  
On the straight path.

(5) 
o  

This is revealed by the Almighty, Ever-Merciful,

: 
(1) 

o  
By the parties ranged in close ranks,

(2)   
o  

And by those who drive away the clouds or by those parties who severely
reprimand evils,

(3)   
o  

Then by those parties that remember Allah (or) recite (the Holy Qur'an),
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(4) 
o  

Surely, your God is One,

(5) 
 

o 
The Lord of the heavens and the earth and whatever (creation) is between
them, and the Lord of every point of sunrise. 

: 
(1) 

o  
Sad. (Only Allah and the Messenger [blessings and peace be upon him] know
the real meaning.) By the Holy Qur'an, full of direction and guidance.

(2) 
o 

 
But the disbelievers are in (the trouble of undue and unjust) conceit and
arrogance, (suffering from) opposition and enmity (against Our Esteemed

Prophet).

: 
(1) 

o  
Ha-Mim. (Only Allah and the Messenger [blessings and peace be upon him]
know the real meaning.)

(2) 
o  

By the illumined Book,

(88) 
o   

And by his (Esteemed Messenger's) saying: 'O Lord, surely, they are a people
who (somehow) do not tend to believe.'

(89) 
 
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o 
So, (O My Beloved,) turn your face away from them and say (like this: 'Alright,
our greeting is:) Peace!' Then soon they will come to know (their end).

: 
(1)   

o  
Qaf. (Only Allah and the Messenger [blessings and peace be upon him] know
the real meaning.) By the Glorious Qur'an,

(2) 
 

o
But they wondered that a Warner had come to them from amongst themselves.
So the disbelievers say: 'This is strange!

(3) 
o  

Is it that when we are dead and have become dust (then we shall become alive
again)? This return is far (from understanding and perception).'

(4) 
 

o 
Definitely, We know how much the earth (eats up and) consumes their (bodies),
and We have a Book wherein everything is preserved.

(5) 
 

o 
But (strange and far from understanding is this that) they denied the truth (i.e.,
the Messenger and the Qur'an) when it came to them. So they have themselves
stepped into anxiety and confusion. 

: 
(1) 

o 



By the winds that blow and scatter,
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(2)   
o 




And by the clouds that carry a heavy load (of water),

(3) 
o 




And by the vessels that float with elegance,

(4)   
o 




And by the angels that distribute work,

(5) 
o  

Surely the promise (of the Hereafter) being made to you is absolutely true.

(6) 
o  

And surely, the reward and the punishment (of actions) are bound to take
place.

(7) 
o 




And by the heaven with its galaxies and orbits (of stars and planets),

(8) 
o  

Certainly you are (caught) in inconsistent statements.

(23) 



 

o 
So, by the Lord of heavens and the earth, this (promise of Ours) is true just as
is your speech. (You firmly believe in what you utter.)

: 
(1) 

o  



By (the Mountain) Tur,
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(2)   
o 




And by the Book inscribed,

(3)   
o  

(Which is) on an Unfolded Scroll,

(4)   
o 




And by the House populated (by the angels i.e., the Ka'ba in heaven),

(5)   
o  




And by the Lofty Roof (i.e., the High Heaven or the Most Exalted Throne),

(6)   
o 




And by the swelling sea!

(7)   
o  

Surely, the torment of your Lord will do take place.

(8)   
o  

No one can avert it.

(9)   
o  

The Day when the heaven will shake with a terrible tremor,

(10)   
o  

And the mountains (leaving their locations) will fly fast (like clouds) and scatter
(like dust particles),

(11)   
o  

So on that Day, woe to those who belie, 
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(12) 
o  

Those who are playing a game of negligence, rapt in falsehood (i.e., absurdity).

(13) 
o 


 

The Day when they will be forcefully pushed towards the Fire of Hell,

(14) 
o   

(It will be said to them:) 'This is the Fire of Hell you used to belie. 

: 
(1) 

o



 
 

By (Muhammad [blessings and peace be upon him]), the bright star when (he
ascended during the Ascension Night in the twinkling of an eye and)
descended.

(2) 
 

o 
He who bestowed on you his companionship (i.e., the Messenger, who made
you his companions,) has never lost his way, nor has he (ever) strayed from the
right path.

(3) 
o  

And he does not speak out of his (own) desire.
(4) 

o    
His speech is nothing but Revelation, which is sent to him.

(5) 
o  

The Lord of Mighty Powers (directly) conferred on him (perfect) knowledge,
(6) 

o   
He Who is absolute beauty. Then He decided to unveil (Himself).
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(7) 



 

o 
And he (Muhammad [blessings and peace be upon him]) was on the uppermost
horizon (of the realm of creation during the Ascension Night i.e., on the apex of
the created cosmos).

(8) 
o  




 



 

Then He (the Lord of Honour) drew closer (to His Beloved Muhammad
[blessings and peace be upon him]) and then drew even closer.*
* Imam al-Bukhari cites these meanings in al-Jami' al-Sahih from the venerable
Companion Anas. Moreover, 'Abd Allah b. 'Abbas, Imam al-Hasan al-Basri,
Imam Ja'far al-Sadiq, Muhammad b. Ka'b al-Qurazi the Successor, al-Dahhak
and many other leading eminent exegetes also hold the same view.

(9) 
  

o 
Then a distance measuring only two bow-lengths was left (between Allah
Unveiled and His Esteemed Beloved), or even less than that (in extreme
nearness).

(10) 


 
o 

So (on that station of nearness) He (Allah) revealed to His (Beloved) servant
whatever He revealed.

(11) 
o  

(His) heart did not take it contrary to what (his) eyes beheld.
(12) 

o  
Do you argue with him about what he saw?
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(13) 
o  

 


And assuredly, he saw Him (Allah Unveiled) the second time (again and you
argue only about seeing Him once).*
* These meanings are based on the sayings of eminent luminaries and
authorities like Ibn 'Abbas, Abu Dharr al-Ghifari, 'Ikrima the Successor, Imam
al-Hasan al-Basri the Successor, Muhammad b. Ka'b al-Qurazi, Abu al-'Aliya
al-Riyahi the Successor, 'Ata' b. Abi Rabah the Successor, Ka'b al-Ahbar the
Successor, Imam Ahmad b. Hanbal, Imam Abu al-Hasan al-Ash'ari and several
others.

(14) 
o  


 

At the farthest Lote-Tree-Sidra al-Muntaha,

:  
(75) 


 

o 



 




 
So I swear by the places where different portions of the Qur'an descend (on the
Arab Messenger).*
* This translation is based on the exposition given by the venerable 'Abd Allah
b. 'Abbas. Moreover 'Ikrima, Mujahid, 'Abd Allah b. Jubayr, al-Suddi, al-Farra',
al-Zujaj and other Imams of tafsir also agree to it. The context of the subject
also denotes the same meaning. In the preceding Sura al-Najm, the Holy
Prophet (blessings and peace be upon him) is called Najm and here in this
Verse the Suras of the Holy Qur'an are called Nujum. See: Tafsir al-Baghawi,
al-Khazin, al-Tabari, al-Durr al-Manthur, Tafsir Ibn Abi Hatim, Ruh al-Ma'ani, Ibn
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Kathir, al-Lubab, al-Bahr al-Muhit, al-Jumal, Zad al-Masir, Fath al-Qadir,
al-Mazhari, al-Baydawi, Tafsir Abi Sa'ud and Majma' al-Bayan.

(76) 
o 


 

And this is a mighty oath if you realize.

(77) 
o  

Surely, this is a Glorious Qur'an (which is being sent down on the most
Glorious Messenger [blessings and peace be upon him]).

(78) 
o   

It has been (inscribed) in al-Lawh al-Mahfuz (the Preserved Tablet) before this.
(79) 

o   
No one can touch it except the purified (and cleansed) ones.

(80) 
o  

It has been sent down by the Lord of all the worlds.
(81) 

o  
So is it this Revelation that you disdain? 

: 
(1)   







 
o 

Nun. (Only Allah and the Messenger [blessings and peace be upon him] know
the real meaning.) By the pen and by that (subject) which (the angels) write
down!

(2) 
o   

(O Esteemed Beloved!) By the Grace of your Lord, you are not (at all) insane.
(3) 

o  
And assuredly, for you there is a reward that will never end.
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(4) 
o   

And assuredly, you are placed high on the Most Glorious and Exalted (seat of)
character (i.e., adorned with the Qur'anic morality and endowed with the
character traits of Allah).

(5) 
o  

Soon you will see and they (too) will see,
(6) 

o  
As to which of you is mad.

(7) 
 

o 
Surely, your Lord knows him best who has strayed from the straight path and
(also) knows best those who are rightly guided. 

: 
(38) 

o 
 

So I swear by the things that you see,

(39) 
o  

And by those things that you do not see.

(40) 
 

o  
Assuredly, this (Qur'an) is the (God-sent) commandment of the Exalted and
Glorious Messenger ([blessings and peace be upon him] which he expounds
as a Messenger and as a Vicegerent).

(41) 
o  

And it is not the poetry of a poet (composed with literary expertise). You have
but little faith.
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(42) 
o  

Nor is it the word of a fortune-teller (designed by skilful guesswork). You take
but little advice.

(43) 
o  

(This) is sent down by the Lord of all the worlds.

(44) 
o  

And had he ascribed to Us even a (single) fabricated thing,

(45) 
o   

We would have seized him with full force and might,

(46) 
o  

Then certainly We would have cut his life artery,

(47) 
o  

Then no one of you could have held (Us) back from it.

(48) 
o  

So no doubt this (Qur'an) is direction and guidance for the Godfearing.

(49) 
o   

And surely, We know that some of you are the beliers (of this open truth).

(50) 
o  

And surely, this is (a cause of) bitter regret for the disbelievers.

(51) 
o   

And undeniably, it is the truth of Absolute Certitude.
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(52) 
o   

So, (O Esteemed Beloved,) glorify your Lord, Most Magnificent, with
persistence.

: 
(40) 

o 
 

So I swear by the Lord of the easts and the wests that surely We have Absolute
Power,

(41) 
o  

To replace them with people better than them and We are not at all incapable
(of doing it).

(42) 
 

o 
So leave them occupied with their absurd talk and pastime until they meet that
Day of theirs which they have been promised. 

(43) 
o  

The Day when they will come forth from their graves in haste as if they are
running towards the temples of their idols.

(44) 
 

o 
(Their plight) will be that their eyes will be cast down (with shame and fear) and
disgrace enveloping them. It is this Day which they were promised.

: 
(32) 

o 


 
Yes! By the moon (whose increase, decrease and disappearance is evidence),
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(33)   
o 


 

And by the night when it backs away to depart,

(34)   
o 


 

And by the morning when it brightens,

(35) 
o  

Surely, this (Hell) is one of the greatest calamities. 

(36) 
o  

It is a warning to mankind,

(37) 
o  

For any of you who seeks to advance forward (in piety) or who lags behind
(trapped in evil);

(38) 
o  

Everyone is held in pledge for (the deeds) that he has earned,

:  


(1) 
o  

I swear by the Day of Resurrection.

(2) 
o  

And I swear by the blaming self, reproaching (itself for evil deeds).

(3) 
 

o
Does man think We shall not at all collect his bones (which will decompose
into dust particles after his death)?
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(4) 
o  

Yes, of course! We have also the power to restore and set right even his finger
joints and finger tips.

: 
(1) 

o 


 
By the soft blowing, pleasant breezes which blow in succession,

(2)   
o 


 

Then by the violent winds which blow with fierce gusts,

(3)   
o 


 

And by those which spread the clouds all around,

(4)   
o 


 

Then by those which split (them) apart and break them off,

(5)   
o 


 

Then by those which bring direction and guidance,

(6)   
o  

To accomplish the argument or to warn,

(7) 
o  ?  

Surely, the promise (of the Last Day) which is being given to you will be
certainly fulfilled.

(8) 
o  

Then when the light of the stars will be extinguished,

16



(9) 
o  

And when the heavenly universe will be split open,

(10) 
o  

And when the mountains will be (broken down to dust) and blown off,

(11) 
o  

And when the Messengers will be brought together at the appointed time (to
bear witness to their respective communities),

(12) 
o  

Well, for what Day is the term (of all the affairs) appointed?

(13) 
o  

For the Day of Judgment!

(14) 
o  

And who has told you what the Day of Judgment is?

(15) 
o  

Woe (and devastation) to the deniers on that Day!

: 
(1) 




 
o


o 



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By (the angels) who violently snatch out (the souls of the disbelievers from
each tendon and ligament of their body),
Or
By the waves of energy that pierce into matter and break up the chemical
bonds fiercely,

(2)   
o 


 


o 




And by (the angels) who unweave sinews (of the believers' organisms) gently
and peacefully,
Or
By the waves of energy that disintegrate gently and peacefully the chemical
bonds within matter,

(3)   
o 


 


o 




And by (the angels) who swiftly glide (between the heavens and the earth),
Or
By the waves of energy that move around freely in space and atmosphere,

(4)   
o 


 


o 




Then by (the angels) who with burst of speed sprint past others,
Or
By the waves of energy that surpass other waves in speed, force and
assimilation,

(5)   
o 


 


o 



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Then by (the angels) who manage different affairs well,
Or
By the waves of energy that, through mutual dynamism and coordination,
maintain equilibrium and keep the balance of the management going for the
survival of the system of the universe,

(6)   
 

o 
(When they will be commanded to devastate the system of the universe) that
Day, everything in motion (in the universe) will tremor into violent convulsion,

(7)   
o  

Chased by a succeeding convulsion.

(8) 
o  

That Day, hearts (of the people) will pound with agony and terror.

(9) 
o  

Their eyes will be downcast (with dread and horror).

(10) 
o   

The disbelievers say: 'Shall we be reverted to the former life?

(11) 
o  

(Shall we be given life even) when we shall have become rotten (hollow)
bones?'

(12) 
o  

They say: 'This (return) would then be a losing return.'

(13) 
o  

Then it will be rending (of all heavenly bodies) asunder with single extremely
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horrible explosion.

(14) 
o  

Then they (all) will forgather suddenly in the open expanse (for assembly).

: 



(15) 

o 
 

So I swear by (the heavenly spheres) which recede (after appearing),

(16)   
o  

Which revolve freely, (then) hide (after appearing),

(17)   
o 


 

And by the night when its darkness tapers off,

(18)   
o 


 

And by the morning when its light dawns,

(19)   
o  

Indeed, this (Qur'an) is the Word (communicated) by a glorious and most
venerable Messenger (blessings and peace be upon him),

(20) 


 
o 

Who is mighty and strong (in calling to the truth, preaching the faith in
Messengership and spiritual competence, and) is held in extreme reverence
and veneration (and splendour and glory) in the presence of the Lord of the
Throne,
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(21) 
 

o 
Entitled to obligatory obedience (by all the worlds because obedience to him is
obedience to Allah) and faithful to His trust (possesses Revelation and all
divine secrets of the heavens and the earth).

(22) 
 

o 
And, (O people,) he who blesses you with his (holy) companionship
(Mu ha mmad [b les s ing s  a nd  pe ac e  b e  upo n  h im] )  i s  n o t  ma d .
(Whatever he communicates is the truth.)

(23) 
o   









And he has indeed seen (the absolute beauty of the Lord of the Throne) on the
effulgent horizon (of the realm of Divinity).*
* This translation is based on the statements of the venerable 'Abd Allah b.
'Abbas, Anas b. Malik, 'Ikrima, Abu Salama, al-Dahhak, Abu al-'Aliya, Hasan,
Ka'b al-Ahbar, Sharik b. 'Abd Allah and al-Sha'bi and others, which are related
by al-Bukhari, Muslim, al-Tirmidhi, Ibn Jarir, al-Baghawi and many other
eminent hadith-scholars. Most exegetes have also accepted it.

:  
(16) 

o 


 
So I swear by the evening glow (i.e., the twilight or its later glare),

(17)   
o  

And by the night and all that it envelops (under its embrace),
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(18   
o  

And the moon when it appears full,

(19) 
o   

You will assuredly ride along stage by stage.

(20) 
o  

So, what is the matter with them that (even after witnessing the truth of the
forecast of the Qur'an), they do not believe?

(21) ( 
o  

And when the Qur'an is recited to them, they do not fall down prostrate (before
Allah)?

(22) 
o  

Instead, the disbelievers (further) deny it.

(23) 
o  

And Allah knows best (the contention and disbelief) which they are piling.

(24) 
o  

So give them the news of a painful punishment.

(25) 
o  

But those who believe and do pious deeds, for them is an unending (i.e.,
everlasting) reward.

: 
(1) 

o 



By the heaven with its constellations,
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(2)   
o 

 
And by the Promised Day,

(3)   
o 







And by the One Who will be Present (that Day) and by what will be brought to
the presence,

(4) 
o  

(The people) of the trenches were slain,
(5) 

o  
(The people of) the fierce fire which was (fed) with abundant fuel,

(6) 
o  

When they sat beside it,

(7) 
o  

And they are themselves witnesses to all they did to the believers (i.e., casting
them into the fire and burning them).

(8) 
 

o 



And nothing (of the believers) was annoying them except that they had
believed in Allah the Almighty, All-Praiseworthy,

(9) 
o  

To Whom the (entire) kingdom of the heavens and the earth belongs and Allah
is Witness over everything.

(10) 
 

o 
Indeed, those who persecute the believing men and women and then do not
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(even) repent, for them is the punishment of Hell, and for them is (especially)
the torment of burning in the Fire.

(11) 
 

o 
And indeed, those who believe and keep doing pious deeds, for them are
Gardens with streams flowing under them. This is the great victory.

: 
(1) 

o 






By the (endless expanse and infinite space of) heaven and the Nightly
(discernable) Visitant.

(2)   
o  

And what do you know what the Nightly (discernable) Visitant is?

(3)   
 

o 



(It implies) every heavenly body (be it a star, a planet, or any of the heavenly
spheres) which shines and brightens (the space).*
* Al-najm al-thaqib refers also to the chosen Messenger Muhammad (blessings
and peace be upon him) who shone as a sirajan munira (luminous lamp), with a
sun's glow, on the horizon of Prophethood, and brightened the universe with
the Light of Faith. See: al-Shifa by al-Qadi 'Iyad.

(4) 
o  

There is no human soul but with a protector (appointed) over it.

(5) 
o  

So man should ponder (and find out) from what substance he has been
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created.

(6) 
o  

He has been created from the ejaculated fluid (i.e., virile and motile sperm).

(7) 
o  

That proceeds from the middle of the sacrum (and pelvic girdle) and is ejected.

(8) 
o  

Indeed, He has the power to bring it (life) back, 

(9) 
o  

The Day when all secrets will be disclosed.

(10) 
o  

Then man will have neither any strength (himself) nor any helper.

(11) 
o 


 

By the heavenly universe which will regress to its primitive state,

(12) 
o 


 

And by the earth which will split asunder (and change into dust particles),

(13) 
o  

This is indeed a decisive (i.e., absolute) commandment.

(14) 
o  

And it is no joke!

(15) 
o  

Indeed, they (the disbelievers) are hatching plots.
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(16) 
o  

And I am designing My own strategy.

(17) 
o  

So give the disbelievers a respite (for a while, not much); let them relax a little
(more).

: 
(1)   

o 



 





By the emerging dawn (that dispels the darkness of night),*
*  It implies the daily dawn or Morning Prayer, or particularly the first daybreak
of the month of Dhu al-Hijja or the first dawn of Muharram or the 'Id al-Adha
morning. It also connotes the Holy Prophet Muhammad (blessings and peace
be upon him) whose Prophethood brought the dawn of faith and ended the
darkness of tyranny and ignorance.

(2)   
o 


 




And by the ten (blessed) nights,*
* Last ten nights of the month of Ramadan, first ten nights of Muharram or first
ten nights of Dhu al-Hijja which are permeated with blessings and bounties of
Allah.

(3)   
o 





 

















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





And by the even and the odd,*
* 'Even' (pair) refers to the whole creation begotten in pairs and 'odd'
(individual, single) implies the Creator Who has no equal. Or shaf' connotes the
'Day of Sacrifice' and watr refers to the 'the Day of Arafat' (in the
±ajj-Pilgrimage). Shaf' also means the days and nights of the worldly life whilst
watr may denote the Day of Resurrection. Shaf' also stands for all even nights
of the year whilst watr are all blissful odd nights of the year such as the night
of Mi'raj, the night of Bara'a and the night of Qadr which come successively in
the months of Rajab, Sha'ban and Ramadan. Shaf' also points to the first
couple of Adam and Eve when together whereas watr connotes Adam who was
alone and who begot the human race.

(4)   
o  

And by the night as it departs. (Every night or particularly the night of Muzdalifa
or the night of Qadr.)

(5) 
o  

Surely, in that is a mighty oath for the wise.

(6) 
o  

Have you not seen how your Lord treated (the people of 'Ad)?

(7) 
o  

(They) were (the people) of Iram (and) were (tall like) lofty columns (possessing
towering castles),

(8) 
o  

The like of which has not (at all) been created in the countries (of the world).

(9) 
 

o 
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And (what treatment was given to) Thamud, who carved rocks (and
constructed hundreds of cities) in the (Qura) valley? 

(10) 
o  

And (how was) Pharaoh (dealt with), who wielded large armies (and used to
punish victims with stakes)?

(11) 
o  

(They were) the people who perpetrated tyranny in their (respective) countries,

(12) 
o  

And spread great mischief and corruption there.

(13) 
o  

Then your Lord unleashed the scourge of punishment on them.

(14) 
o  

Indeed, your Lord is Ever-Watchful (over the tyrant transgressors).

(15) 
 

o 
But as for man, when his Lord tests him (by providing him pleasure and
comfort) and honours him and gives him bounties, he says: 'My Lord has
honoured me.'

(16) 
 

o 
But when He tries him (by afflicting him with pain and discomfort) and limits
his means of sustenance, he says: 'My Lord has humiliated me.'
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: 
(1) 

o 
 

I swear by this city (Mecca),

(2)   
o   







(O My Esteemed Beloved,) because you are residing in it.*
* This translation is based on the position that the second la is extra. If la is
taken as a true negation, the translation will be: 'I will not swear by this city
when, O Beloved, you will depart from it.'

(3)   
o  




 
 







(O My Esteemed Beloved!) By (your) father (Adam or Ibrahim [Abraham]) and
by those who are born,*
* This refers to the pious progeny of Adam or his own venerated self for whom
this city of Mecca became worthy of oath.

(4)   
o  

Indeed, We have created man (ever suffering) in rigours.

(5) 
o  

Does he think that no one can ever overpower him?

: 
(1) 

o 






By the sun and by its brightness,

(2) 
o 


 

And by the moon when it follows the sun (i.e., reflects sunshine),
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(3) 
o 


 

And by the day when it displays the sun (i.e., brings it forth shining),

(4) 
o 


 

And by the night when it draws a veil over the sun (from one of the
hemispheres of the earth),

(5)   
o 




 
And by the heaven and by that (energy) which built it (with Allah's permission
in the form of a vast universe),

(6) 
o 





 

And by the earth and by that (force which, by Allah's command,) pulled it (from
the sun far) apart.

(7)   
o 







And by the human soul and by the One Who provided it with an all-dimensional
poise, proportion and perfection,

(8) 
o  

Then He inspired it with (discrimination between) vice and virtue,
(9) 

o  
Indeed, the one who purifies his (ill-commanding) self (from all vain and
vicious desires and cultivates in it virtue and piousness) succeeds,

(10) 
o  

But the one who corrupts himself (in sins and suppresses virtue) is doomed
indeed.
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: 
 1 

o 


 
By the night when it covers up (and conceals everything in its darkness),

2 
o 


 

And by the day when it brightens up,

3   
o 


 

And by that Being Who created male and female (in everything),

 4 
o  

Indeed, your striving is different (and singular).

5 
o  

So he who gives away (his wealth in the way of Allah) and commits himself to
piousness,

6   
o 

 
And affirms the good (the Din [Religion] of truth and life after death through
charity and Godwariness),

7   
o  

Soon We shall facilitate him in seeking (Allah's pleasure) with ease.

8   
o  

But he who is miser and disregards (spending in the cause of Allah),

9   
o  

And (in this way) denies the good (the Din [Religion] of truth and afterlife),
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 10   



 

o 
Soon shall We facilitate his landing into hardship (advancing towards torment,
so that punishment becomes his rightful due).

 11 
o  

And his wealth will not help him any way when he falls into (the pit of)
destruction.

 12 
o  

Indeed, it is binding on Us to show you the path (of truth).

13 
o  

And indeed, We are the Master of the Hereafter and the world.

: 


(1) 
o




 
 



o 

By the growing morning bright (when the sun gains height and spreads its
radiance),
Or
By (the growing sunshine of your Messengership rising like) the morning
bright (whose radiance has replaced the darkness of ignorance with the
enlightenment of guidance,)

(2)   



 

And by the night when it covers up,
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(3) 
 

o 
(Ever since He has chosen you,) your Lord has not forsaken you. Nor is He
displeased (ever since He has taken you as His Beloved).

(4) 
o  

Indeed, every following hour is a better (source of eminence and exaltation) for
you than the preceding one.

(5) 
o  

And soon your Lord shall bestow upon you (so much) that you will be
well-pleased.

(6) 
 


o 

(O Beloved!) Did He not find you an orphan, and then provided you 
(a dignifying and graceful) abode?
Or
Did He not find you (compassionate) and provided (in your person) a shelter for
orphans?

(7) 
 


o 
And He found you engrossed and lost in His love and then made you achieve
the coveted objective.
Or
And He found in you (a leader) for a straying people so He provided them
guidance (through you).
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(8) 
 




o 
  

 



And He found you seeking (closeness with your Lord), and (then blessed you
with the pleasure of His sight and) freed you of every need (forever).
* In translating these three Verses 6, 7 and 8 yatiman is considered the direct
object of fa-'awa; dallan is considered the direct object of fa-hada and 'a'ilan is
considered the direct object of fa-aghna. (See: al-Tafsir al-Kabir, al-Qurtubi,
al-Bahr al-Muhit, Ruh al-Bayan, al-Shifa and Sharh al-Khafaji.)
Or
And He found you compassionate and benevolent, then (through you) made
the destitute non-liable.

(9) 
o  

So, never should you be strict with any orphan,

(10) 
o  

Nor reproach any beggar (seeking help at your door),

(11) 
o  

And proclaim (well) the bounties of your Lord.

: 



(1) 

o 






By the fig and by the olive!

(2) 
o 




And by (Mount) Tur of Sinai!
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(3) 
o 




And by this city of peace (Mecca)!

(4) 
o  

Indeed, We have created man in the best constitution (equipoised in the finest
proportion).

(5) 
o  

Then We returned him to the lowest state of the low,

(6) 
o  

Except for those who believe and do good works. For them is an unending (i.e.,
everlasting) reward.

(7) 
o  

Then who denies you after this regarding the Din (Religion or the Last Hour
and reward and punishment)?

(8) 
o  

Is Allah not the Greatest of all the rulers?

: 
(1) 

o 


 
By the charging horses that gallop (in the battlefield) and pant,

(2) 
o   

And those that produce sparks striking their hoofs on rocks,

(3)   
o  

Then they attack (the enemy) at dawn,
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(4)   
o  

And then raise clouds of dust from the point (of attack),

(5)   
o  

And then simultaneously pierce into (the enemy) ranks,

(6) 
o  

Indeed, man is most ungrateful to his Lord,

(7) 
o   

And verily, he is himself a witness to this ingratitude.

(8) 
o  

And indeed, he is quite stubborn in his love of wealth.

(9) 
o   

But does he not know when those (dead) in the graves will be raised,

(10) 
o  

And secrets which are in hearts will be disclosed?

(11) 
o  

Indeed, their Lord will be Well Aware of their (deeds) on that Day.
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